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Als klein kind tussen twee culturen 
Franstalige literatuur  van  de  tweede  generatie  in 
Frankrijk wonende  Algerijnen 
In Tsjip 3/4 van december 1993 bebben we kennis gemaakt met de Franstali-
ge literatuur van de tweede generatie Algerijnen, de 'beurs' . Jongeren va n 
Algerijnse afkomst en geboren in Frankrijk zijn in de pen geklommen om de 
harde realiteit en hun ervaringen met net leven tussen twee culturen op papier 
te zetten. I n hun romans schreeuwe n z e om aandacht en begrip , en uite n 
bovenal hu n wen s ee n respectabel e plaat s t e verwerve n i n d e Frans e 
samenleving. Als rode draad door deze autobiografische literatuur loopt het 
zoeken naar een identiteit. Voor de meeste auteurs resulteert deze zoektocht in 
een persoonlijke verrijking door de acceptatie van hun dubbele afkomst. Ze 
ontdekken dat Frankrijk uiteindelijk toch hun land is, en vinden een nieuwe 
bi-culturele identiteit. 
Omdat deze boeken zowel wa t betreft de actuele thematiek als wat betreft de 
moeilijkheidsgraad van het Frans zeer geschikt zijn voor het Nederlandse in-
terculturele literatuuronderwijs i n het Frans , (of i n het Nederlands als het 
boek is vertaald), wil ik een tweede artikel aan dit onderwerp wijden. In het 
vorige artike l *Wi j horen bier even goed thuis als zij!' werden een tweetal 
boeken besproken die over de pubertijd gingen. Hier zagen we hoe Madjid (uit 
Le The" cut harem d'Archi Ahmed) in de margiualiteit belandde omdat hij geen 
oplossing vond voor zijn identiteitscrisis. Brahim daarintegen (uit Le sourire 
de Brahim) bleek vol levenslust te zitten en actief te zoeken naar een uitweg: 
hij vond dan ook een nieuwe identiteit. 
Wellicht is het interessant om wat verder terug te gaan in de tijd en te bekij-
ken waar de confrontatie met twee culturen precies begint, en hoe de identi-
teitscrisis precies ontstaat. 

Twee boeken over de kindertijd 
Le gone du Chadba van Azouz Begag is een autobiografische roman. Het is 
in de ik-persoon geschreven en gaat over de kindertijd van Azouz, een jochie 
('gone' in het argot van Lyon) geboren in de Chaaba, een sloppenwijk ne t 
buiten Lyon. Hij woont daar met zijn ouders, zijn grote broer Moustaf e n 
zijn drie zussen. De Chaaba is een gesloten en beschermd wereldje waar ieder-
een elkaar kent. De Arabische families leven er nog volgens hun eigen tradi-
ties en praten een gearabiseerd Frans. 
Op school is Azouz is een goede leerling. Hij is er van overtuigd dat hij best 
eerste van de klas kan worden, en het lukt hem snel om tweede t e worden. 
Maar helaas heeft elke medaille zijn keerzijde: de kleine Azouz wordt afgewe-
zen door zijn Arabische vrienden die hem voor verrader uitmaken. Ook de 
Franse kinderen willen niets van hem weten: hij blijft tenslotte een Algerijn. 
Op een dag beweert hij zelfs Joods te zijn in de hoop dat zijn Franse klasge-
nootjes hem zullen accepteren. Toch weerhoudt dit alles Azouz er niet van 
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om steeds weer te proberen zich zo goed mogelijk aan te passen aan de Franse 
cultuur. Hij begint zich te schamen voor de Arabische jurk van zijn moeder 
en voor het analfabetisme van zijn vader. 
Ondanks dez e probleme n o p schoo l vermaak t hij zic h hee l goe d i n zij n 
woonomgeving e n voelt zich daar echt thuis. Azouz en zijn vriendjes gaan 
vaak thee drinken bij Louise, een Francaise, en met z'n alien gaan ze op jacht 
naar bruikbare dingen bij het grof vuil. Op een gegeven moment, als de vei-
ligheid en de reputatie van de buurt op het spel staan, organiseert Louise in 
samenwerking met de hele wijk een Tioerenjacht'. 
Een belangnjke gebeurtenis is de verhuizing van oom Said en tante Zidouma 
die ui t de Chaaba vertrekken om in een luxe moderne flat te gaan wonen. 
Kort daarop verhuist de familie van Azouz ook, en zo wordt zijn droom gerea-
liseerd. De overgang naar het leven in een moderne flat brengt een breuk te-
weeg in deze patriarchale familie en werpt een schaduw over het succes van 
Azouz op school. Op zijn nieuwe school, waar hij wordt geconfronteerd met 
racisme onder de leraren, lukt het hem niet meer om tweede van de klas te 
worden. Gelukkig sluit hij vriendschap met zijn leraar Frans, een Fransman 
uit Algerije (pied-noir), en beetje bij beetje bouwt bij zijn verloren identiteit 
weer op. Azouz ziet nu in dat hij echt niet hoeft te kiezen tussen de Franse 
cultuur of die van zijn ouders. Nu hij er gewoon voor uitkomt Algerij n t e 
zijn lukt het hem ook weer om goede resultaten te behalen op school. 
De moeder van Azouz begint zich te emanciperen en zijn vader zou erg graag 
terug willen naar zijn geboorteland. Azou z wordt een briljante leerling e n 
droomt ervan 66as President van de Algerijnse Republiek te worden. 
Dit boeiende en erg onderhoudende verhaal over een Algerijns jongetje, hoe-
wel vaa k confronterend e n bitter, is tegelijk ook vrolijk , vo l levenslus t e n 
humor. Het geeft ee n erg goed voorbeel d van een geslaagde integratie . In 
1987 heeft de auteur de Prix Sorcieres' gewonnen voor dit boek. 

Het volgend e boe k da t over de kindertijd gaat , is Georgette!  va n Farida 
Belghoul, eveneens een autobiograflsche roman. De ik-persoon is een naam-
loos meisje van zeven jaar dat in Frankrijk woont met haar ouders. Het ver-
haal speel t zic h a f o p schoo l e n thuis , waar men nog steed s volgen s d e 
Algerijnse tradities leeft, De lezer wordt eerst naar het ene, dan weer naar het 
andere wereldje meegevoerd. Het kleine meisje observeert alles, fantaseert en 
heeft overal een eigen mening over. Ze maakt zo het leven van haar ouders en 
dat van de juffrouw soms ondraaglijk. 
We zijn hier getuige van een algemene geestelijke verwarring die veroorzaakt 
wordt door identiteitsverlies. Het meisje zoekt hopeloos naar een nieuwe iden-
titeit. Z o verklaar t z e op een dag aan haar enige vriendin Mireille da t z e 
Indiaanse is, om zo tenminste nog iemand te zijn. 
Het meisje is niet geiinteresseerd in de lessen, ze haalt streken uit en heef t 
slechte cijfers . O p een gegeve n moment begint z e n a schooltijd ron d t e 
dwalen door de straten en spijbelt ze. Door de slechte communicatie met haar 
ouders drijft ze hen tot wanhoop, en voelt ze dat ze niet meer bij hen hoort. 
Als ze op een dag thuiskomt uit school en laat zien dat ze haar naam op kan 
schrijven en vervolgens 'Georgette ' opschrijft, een echte Franse naam, is het 
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helemaal mis en is de verwaning totaal . Haar vader vod t zic h complee t 
vernederd:'J'croyais pas 9a d' ma fllle. J'croyais die est intelligente comme 
son pere. J'croyais die est fiere. Et r'garde moi 9a: die s'appelle Georgette. 
J'croyais pas 9a de ma fllle' (p. 147) 
Door gebrek aan identiteit wordt het mdsje meegesleurd in een vlucht naar 
zelf vernietiging. Ze wil niet meer leven en verkiest de dood. Op een dag loopt 
ze expres door het rode stoplicht: 'La roue de la voiture est sur mon ventre.' 
De dood geef t haar uitdndelijk haar vrijheid. 
De kwaliteit van deze roman is vooral te danken aan het feit dat het verhaal 
zich buiten het realiteitsprindpe bevindt op het beslissende moment wanneer 
de marginaliteit zich aankondigt. We hebben bier niet te maken met een af-
standelijke visie op de kindertijd maar met de echte schrijf- en denkstijl van 
een kind. De vertelster neemt haar lezers mee in een universum waar fictie, 
fantasie en werkdijkhdd elkaar afwissden. 
Bdde auteurs laten ons in deze boeken zien wat een ontzettend bdangrijke rol 
de kindertijd speel t in hd leven van een individu: de persoonlijkheid en de 
identiteit van een kind worden namelijk dan al gevormd. Hier begint dan 00k, 
voor het merendeel van de immigrantenkinderen, het psychologische drama 
dat een stempel zal drukken op nun hele leven: het gevoel inwendig verdedd 
te zijn tussen twee culturen. De thema's woonomgeving, school en ouders 
spelen in deze levensfase een grote rol. 

Het leven in een 'betonnen blokken wijk' 
Azouz is geboren en opgegrodd in de Chaaba, destijds een echte sloppenwijk 
net buiten Lyon, waar bijna alleen Arabische inunigranten woonden. He t 
mdsje in Georgette! woont in de Parijse banlieue, die gekenmerkt wordt door 
grote grauwe betonnen flatgebouwen met veel te kleine appartementen, en 
waar weinig groen en speelruimte is. Deze haast onmenselijke omgeving in 
de buitenwijken van de grote steden confronteert de kinderen al snel met hun 
tweede afkomst , e n geef t he n he t gevoe l nie t ech t 'welkom ' t e zij n i n 
Frankrijk. De sombere naargeestige sfeer van deze wijken heeft ved invloed 
op de psychologische ontwikkeling van jonge kinderen. Daarnaast brengen ze 
00k no g een s d e meest e vrij e tij d doo r o p straat , enerzijd s omda t d e 
appartementen te kldn zijn en anderzijds omdat het een Arabische gewoonte 
is kinderen altijd buiten te laten spelen. 
Om zich te beschermen tegen bijvoorbeeld radsme vormen de kinderen al op 
jonge leeftijd jeugdbendes, zodat ze zich zo enigzins vdlig voelen in de vijan-
dige omgeving waar hun (Algerijnse) identiteit constant wordt bedrdgd. 

De school: eerste confrontatie met de Westerse cultuur 
Hd leven in de wijken met hun Maghrebijnse sub-cultuur wordt als het ware 
bedrdgd door de Franse cultuur. Als kinderen de leerplichtige leeftijd hebben 
berdkt en ze op school de Franse cultuur krijgen opgelegd, begint een con-
stante confrontatie met twee geheel verschillende werelden: enerzijds die van 
de Algerijnse cultuur thuis (tot dan toe hun vertrouwde en beschermde we-
reldje), en anderzijds de Franse cultuur op school. Ze leren Frans lezen en 
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schrijven en leren alles anders dan hun ouders het hen hebben voorgedaan. Het 
mdsje dat zich uiteindelijk 'Georgette' noemt, weet niet meer hoe ze de kldne 
mdd van haar geliefde vader kan blijven als haar vader haar gdeerd heeft links 
te beginnen in een boek, en de juffrouw recht s zegt ! Het meisje wee t niet 
meer wie ze vertrouwen kan en wie gdijk heeft . Heen en weer geslingerd 
tussen twee totaal verschillende werdden verliest ze het enige houvast dat ze 
tot dan toe had: haar ouders en de Algerijnse cultuur . Dit boek toont een 
dramatische geschiedenis, en laat zien hoe deze confrontatie mis kan lopen. 
De school heeft een enorme acculturerende invloed op de kinderen. Dit gddt 
ook voor Azouz. Hij doet zijn uiterste best om eerste van de klas te worden, 
om zo net als zijn Frans e klasgenootjes t e zijn. Hi j hoop t da t hi j o p die 
mamer gewaardeerd zal worden door de Franse klasgenootjes en de leraren.:'A 
partir d'aujourdliui termini I'Arabe de la dasse. II faut que je traite d'lgal a 
egal avec les Francais.' (p.62) 
Als hij op een dag het beste cijfer behaal d van de klas wordt hij door zijn 
Arabische vriendjes gepest en als verrader gezien: hij verloochent volgens hen 
zijn eigen afkomst. Echter , zijn Franse klasgenootjes moete n ook niks van 
hem hebben. Azouz begrijpt niets van deze reacties en weet niet meer waar 
hij bij hoort. Gelukkig is hij zich ervan bewust dat hij, ondanks het fdt da t 
hij Algerijn is , net zo goed hog e cijfers ka n halen als de andere, Franse, 
kinderen. 

Moeilijkheden op school 
De meeste kinderen uit deze boeken behalen slechte sdioolresultaten. Ze heb-
ben te maken met racisme van de leraren, wat hen enorm demotiveert. Thuis 
in de ved te kldne appartementen waar ze geen eigen kamer hebben kunnen 
ze nooit rustig huiswerk maken. Ook worden ze niet of nauwelijks gestimu-
leerd en geholpen door hun ouders die zelf vaak analfabeet zij n en niets be-
grijpen van het hde sdioolsysteem. 
Zo heeft Azouz, een jongen die wel gemotiveerd is om te leren en die bewe-
zen heeft tweede van de klas te kunnen zijn, op zijn nieuwe school te maken 
met racisme van de leraren. Hij wordt daar zeventiende van de klas, en weet 
dat Madame Valard, zijn nieuwe juf, zo wil voorkomen dat een Arabier goede 
tijfers behaald . 
De slechte schoolresultaten zijn voor de ouders van deze kinderen vaak een 
enorme tdeurstelling. Zij hebben zelf nooit naar school kunnen gaan en heb-
ben bierdoor altijd slecht betaald monotoon werk moeten doen om te overle-
ven. Ze hopen dat hun kinderen door het volgen van een goede opleiding later 
niet hetzelfde hoeven mee te maken. Zo verbiedt de vader van Azouz hem om 
in het weekend op de markt te gaan werken om wat zakgeld te verdienen: 'Je 
pretere que vous travailliez a l'&ole. Moi, je vais a l'usine pour vous, je me 
creverai s'i l le faut, mais je ne veux pas que vous soyez ce que je suis, un 
pauvre travailleur.' (p.22) 
De vader van 'Georgette' zegt haar, terwijl hij zonder het te kunnen lezen het 
slechte rapport van zijn dochter ondertekent: 'J'te souhaite pas tu passes c'que 
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j'ai pass6, moi. J'en ai constate* des choses imaginables. Imaginable s e t in-
croyables...' (p.33) 
Deze kinderen, geboren in Frankrijk, komen op hun leerplichtige leeftijd voor 
het eerst in aanraking met integratieproblemen: ze worden niet geaccepteerd 
zoals ze zijn. Het drama van de bi-culturaliteit en -identiteit ontstaat op het 
moment dat het kind wordt geconfronteerd met twee culturen. Het enige con-
tact dat ze tot dan toe hadden was dat met hun ouders. In de loop van de kin-
derujd, als de kinderen eenmaal naar school gaan, zal het beeld dat ze van hun 
ouders hebben ook erg veranderen. 

De rol van de ouders 
Alle zekerheden die deze kinderen op zeer jonge leeftijd hadden bij hun ouders 
zullen langzamerhand gaan afbrokkelen, naarmate ze zich meer thuisvoelen in 
het Franse systeem. De autoriteit van de gelief de en gevreesde vader in deze 
patriarchale families zal steeds meer verminderen. Waarom zouden ze hun an-
alfabete vade r met weinig sociaal aanzien nog gehoorzamen? Ze beginnen 
zich zelfs voor hem te schamen. De vader van 'Georgette' voelt zich bedreigd 
door de Franse juffrouw van zijn dochter en probeert zijn gezag te handhaven; 
'Mais j'te l'ai deja dit: £coute-la mais faut jamais la croire.' (p. 129) 
Uiteindelijk, als zijn dochter hem vol trot s wil laten zien dat ze haar naam 
kan schrijven (de naam is heel belangrijk voor Arabieren, want die staat voor 
je afkomst waa r je trot s op moet zijn) schrijft z e 'Georgette' op. Dit is een 
harde klap voor haar vader. Ze heeft een Franse naam aangenomen en bewijst 
niet meer te weten waar ze vandaan komt. Langzamerhand gaat de vader zich 
vernederd voelen, omdat hij het respect zijn kinderen verliest. 
Op een gegeven moment hebben we zowel te maken met een grote generatie-
kloof als met een cultuurkloof tussen kinderen en hun ouders. Deze dagelijkse 
confrontatie me t twee geheel verschillend e verwachtings - en leefpatrone n 
heeft verstrekkende gevolgen voor de familieband. De kinderen proberen zich 
aan te passen aan de Franse leefgewoontes en zetten zich af tegen die van hun 
ouders. Soms schamen ze zich zelfs voor hen, ondanks de enorme liefde die ze 
altijd voor hen zullen koesteren. Een heel duidelijk voorbeeld biervan vinden 
we in Le gone du Chadba. Azouz schaamt zich tegenover zijn Franse klasge-
nootjes voor zijn moeder die hem wil verrassen door hem uit school te halen: 
'Le binouar tombant jusqu'aux chevilles, les cheveux caches dans un foulard 
vert, le tatouage du front encore plus apparent qu'a l'accoutumee.[...]Je lu i 
parle avec mes yeux, mes mains, mon corps entier pour la supplier de s'en al-
ler, de s e mettre ailleurs.[ . •] Puis, au fur et a  m&ure que j'accentue mon 
mouvement de colere, son sourire disparatt de ses levres, son bras s'abaisse, 
son corps se fige.' (p.190,191) 
Azouz kan niet anders handelen, ondanks de pijn en het verdriet die het hem 
doet zijn moeder zo te vernederen. 
Het is duidelijk dat deze kinderen van immigramen geen evenwichtige en ge-
lukkige kindertijd doormaken. Ze maken een slechte start. Constant gecon-
fronteerd met twee culturen, en daarin slecht begeleid, is hun psychische ont-
wikkeling verstoord en voelen ze zich innerlijk verscheurd. Dat leidt in vele 
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gevallen al in de kindertijd, en zeker in de puberujd, tot een identiteitscrisis. 
De twee genoemde boeken laten dat heel goed zien. 

De schrijfstijl 
Binnen deze literatuur vallen beide behandelde boeken op door hun originele 
schrijfstijl. We zien bier dat zowel Farida Belghoul al s Azouz Begag, in te-
genstelling to t de andere schrijvers (cf . mij n artikel in Tsjip 3/4), wel ge -
werkt hebben aan hun taalgebruik en stijl en op zoek waren naar een zekere 
esthetiek. Ze wilden op deze manier de thematiek zo goed mogelijk tot hun 
recht doen komen. Hierin zijn ze beiden zeer goed geslaagd. 
Het taalgebruik van Farida Belghoul in Georgette! is erg expressief. Het ver-
haal van het kleine meisje is een monoloog. Di t toont de eenzaamheid aan 
waarin ze leeft, en waarin ze met niemand anders dan zichzelf ka n praten. 
Hierdoor wordt ook verklaard waarom ze in deze wereld niet kan leven. 
Farida Belghoul vindt een nieuwe stijl uit die de geestelijke verwarring waar 
de jonge hoofdpersoon zich in bevindt helemaal uitdrukt. De roman bevindt 
zich buiten het realiteitsprincipe, in de wereld zoals hij door de ogen van het 
meisje gezien wordt. De korte, afgehakte zinnen en het snelle ritme drukken 
zelfs gewel d uit : "L a maitresse est tout pres. File me sourit , je tend s mon 
bras. File leve la regie en l'air , je l a retire. Je suis moins courageus e qu e 
Mireille. Surtout , ca me d£goute qu'une maitresse qui s e mefie d e moi m e 
frappe. File reste souriante et calme, elle essaye une seconde fois...Paf! C'est 
un coup sec et violent. File est tres efficace quand on ne bouge pas. Derriere 
ses dents, je vois le bout de sa langue.' (p.l 1) 
Het gaat duidelijk om een persoonlijkheid die op zoek is en zich niet geaccep-
teerd voelt. Van het ene onderwerp wordt er naar het volgende overgespron-
gen; er heerst onrust. De zinsflarden zijn vaak onsamenhangend en de bijna 
stenograflsche stijl laat ons zien hoe snel de verschillende beelden zich in het 
hoofd van het meisje opvolgen, alsof er constant gerend wordt door de zinnen 
en het meisje steeds hijgt en bijna stikt. Dat doet ze ook echt op het eind van 
het verhaal, waar dat gevoel va n geweld ook weer terug komt: 'Je saigne sur 
la rue . J'a i jou e m a chance:manqu e d e pot . J'&ouff e a u fon d d'u n en -
crier.'(p. 163) Ze pleegt op gewelddadige manier zelfmoord, in de hoop zo haar 
vrijheid te vinden. 
De schrijfstij l geef t erg goed het verlies van identiteit en de naamloosheid 
weer (de naam van het meisje is nooit genoemd in het boek). 
De vader van het meisje die nooit de tijd heeft gehad de taal correct te leren, 
praat slecht Frans. Hij slik t letters in, kan andere niet uitspreken: hi j praat 
een echt 'gastarbeiders Frans'. Dit taalgebruik komt veel voor in de dialogen 
in de boeken uit deze literatuur. 

Zoals het geval is in meerdere boeken, gebruikt Azouz Begag in Le gone du 
Cha&ba Arabisch-Berberse leenwoorden. Kleine kinderen mengen nogal eens 
zo'n woord door het Frans. Zo zeggen ze 'Yemma' of 'Emma' wat 'mama' be-
tekent, en zeggen 'zide' (nog meer) of hebben het over 'djnouns' (duivels) en 
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eten 'Chorba ' (soep) . Al s z e eenmaa l naa r schoo l gaa n verlieze n z e d e 
Arabiscbe taal snel. 
De ouders spreken in de dialogen vaak een mengelmoesje van Arabisch en 
Frans. Hun woordgebruik is beperkt en de uitspraak is incorrect, immers in 
het Arabisch bestaan een aantal klanken helemaal niet. Begag geeft dit taaltje 
fonetisch erg goed weer. Het werkt erg humoristisch, wat ook het doel is van 
de schrijver. Aldus de vader van Azouz: 'Ayant constate- que les enfants se te-
naient a  une distance sufflsant e pou r ne pas entendre se s propos , Bouzi d 
donne son accord a la Gaouria. -Tan a rizou, Louisa. Fou li fire digage di la, 
zi zalouprix . L i bitaine s z i b a bou bour l i zafras! ' (p.50 ) (T u a s raiso n 
Louisa. Faut faire degager de la cette saloperie . Les putains, c'est pas bon 
pour les enfants!) 
We hebben dus aan de ene kant te maken met het gebniik van echte Arabiscbe 
(Berberse) woorden, en aan de andere kant met op zijn Arabisch uitgesproken 
Franse woorden. Begag geeft achterin zijn roman een Guide de laphraseblogie 
bouzidienne (Bouzid is de vader van Azouz). Hier vinden we de vertaling van 
onder andere Arabiscbe woorden en van Franse woorden uitgesproken met 
Arabische klanken, zoals: li zbour 1 (de sport), 'bouliria' (police) en 'ulifizou' 
(television). In het Petit dictionnaire des mots azouziens staat de uitleg van 
woorden uit het argot van Lyon, gebruikt door Azouz zelf. 
Het taal gebniik is verder erg begrijpelijk, de stijl is levendig en speels en de 
verbale expressie verrijkt het verhaal. 

In mijn artikel in de vorige Tsjip heb ik al aangegeven dat mij deze literatuur 
'beur' geschik t lijk t voo r he t interculturel e literatuuronderwij s o p d e 
Nederlandse scholen. Zowel d e Nederlandse schooljeugd al s kinderen van 
buitenlandse afkomst, en dan met name Marrokanen en Turken, zullen zich 
goed kunnen inleven in deze romans. Ze zijn bovendien in eenvoudig en be-
grijpelijk Frans geschreven. Een bijzonder leuke manier om Franse literatuur 
te lezen en om meer inzicht te krijgen in de problemen van veel immigran-
tenkinderen. 
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